As an ideal vehicle for projecting news value, the journal abstract appears to be growing in importance, as noted by a number of writers, but the studies are still not enough, especially comparison study between the abstracts written by native speaker and second language learner. So this paper tries to find out both similarities and differences in structure of abstracts from these two groups through genre analysis of two corpuses: one for abstracts from native speakers, the other for abstracts from Chinese English learners. The results indicate that the Chinese learners focus too much on introduction move and can't use tense properly in all cased. This result leads us to consider the teaching of writing for special purpose.
Introduction
As one of the important parts of paper, abstracts foreground important information for easy access, serve as an early screening device, frame the reading of the article they accompany and provide a summary of the main points of the article for later reference (Berkenkotter & Huckin, 1995) . Thus as an ideal vehicle for projecting news value, the journal abstract appears to be growing in importance, as noted by a number of writers. It has also been studied by Chinese scholars such as Ju (2004) , Ge & Yang (2005) and Yu & Liang (2006) in recent years, but the studies are still not enough, especially comparison study between the abstracts written by native speaker and second language learner. So this paper tries to find out both similarities and differences in structure of abstracts from these two groups through genre analysis.
Theoretical Basis
Any study of language or, more specifically, text at a level of above that of a sentence is a discourse study. This may involve the study of cohesive links between sentences, of paragraph structure or the structure of the whole text. The results of this type of analysis make statements about how texts-any texts-work. This is applied discourse analysis. Where, however, the focus of the text analysis is on the regularities of structure that distinguish one type of text from another type. Bazerman (1988: p. 58 ) sees the abstract as a representation: "The article's abstract serves as one further step in turning the article into an object, for the abstract considers the article as a whole and then makes a representation of it". The research of Swales (1990) also finds that the abstract has the same structure as the whole article, on the basis of this, he proposed IMRC model (see Figure 1) . Abstracts are generally seen to have a fairly predictable four-part structure-Introduction-Methods-Results-Conclusion/ Discussion (IMRC/D) (as traditionally does the full article).
The Selection of Corpus
On the basis of this model, this paper tries to make comparison of the structure of abstracts from two corpuses. The first corpus (Corpus A) has 30 abstracts written by native speakers collected from one international conference while the second (Corpus B) has 30 abstracts from Chinese scholars in the same conference. There are three reasons for these: first, as a volunteer of the conference, it is easy for me to collect the corpus. Second, because all the abstracts come from the same conference, they have the same topic, language testing, so the influence of topic and discipline can be delimited. Third, most of these scholars have relatively high language proficiency.
The Analysis of the Structure
First, the frequency of each move in the abstracts was counted (see Table 1 ).
From the above table, we can see for the abstracts from the native speakers, the focus of the communicative goals is on Research Method and Research Result, which could be very useful for the authors to express different methods and results, the same as the introduction (Swales, 1990: p. 141) in which the recursion results from the two moves, establishing a niche and occupying the niche. But the Chinese learners put more attention on introduction while neglecting research method. This can be seen not only from the frequency but also from the length for each move. The first move of the abstracts from Chinese is longer than the ones from native speakers. In fact, some abstracts, especially the abstracts from the Chinese learners, don't include all the four moves in Swales model. From Table 2 , we can see that the abstracts from corpus A are generally more complete than the ones from corpus B.
The Analysis of Tense
Apart from the structure, the linguistic features, mainly tense and voice have also been analyzed. The number of modal verbs in each move, the three categories of tense (present tense, past tense, present perfect tense) have been calculated. Then the values obtained in this way are compared and analyzed.
It can be seen from Table 3 that the Chinese learners' abstracts are different greatly from the native speakers' in the aspect of tense.
For Move 1, the native speakers tend to use the present tense while the Chinese learners to use the present perfect tense. But "… if writers use the past tense in reporting research done previously by themselves or by others then that research is of secondary importance to the current work being reported on. If, on the other hand, the writer uses the present perfect or the present tense, then the research is of more direct and primary importance to the writer's current work. Also, the present tense is often chosen when a discussion follows the initial citing of a reference to their own or the others' research and/or when important generalizations are being expressed."
For Move 2, the Chinese learners have used more present perfect tense. A major criterion for determining tense choice in the rhetoric of description: "If the object being described is still functioning as a useful device at the time someone writes about it, the writer will use the present tense. If, on the other hand, the object being described is no longer in use, then the writer will use the past tense." So the use of present perfect tense is not proper here.
For Move 3, the Chinese learners use the present tense and the past tense equally while the native speakers tend to use the present tense. Apparently, the two groups have no difference in Move 4.
Conclusion
From the analysis of the structure and the tense, we find out that the abstracts written by the Chinese scholars are quite different from the native speakers. From the perspective of the structure, the Chinese learners focus on introduction and result while the native speakers pay attention on method and result. Also it is rare for the Chinese learners to include all the four moves of the abstracts. The tense is another problem for them. Hopefully, the findings of the thesis may have some implications for teaching English for Academic Purposes (EAP) and English for Specific Purposes (ESP). But the research is far from enough, the corpus is too small, and the abstracts are all from the same discipline. Further study might be conducted to make comparison among the different discipline to find out more differences.
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